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Depuis son inauguration en 2014 par Sa Majesté le Roi Mohammed VI, que 
Dieu L’assiste, le musée Mohammed VI d’art moderne et contemporain (MMVI) 
a accueilli des expositions prestigieuses d’artistes de renommée mondiale, 
exposés pour la première fois sur le continent et dans le monde arabe comme 
Giacometti, Picasso, Goya, Renoir, Monet, Manet, Van Gogh, Delacroix et bien 
d’autres. Aujourd’hui, c’est au tour d’Arman, l’un des artistes les plus importants 
du 20ème siècle, de rejoindre les cimaises du musée. 

Cette rétrospective d’Arman revêt une signification particulière ; elle marque 
le coup d’envoi des célébrations des dix ans du MMVI, qui coïncide également 
avec le vingtième anniversaire de la disparition de l’artiste. 

L’exposition rassemble une soixantaine d’œuvres d’Arman évoquant un 
dialogue intemporel entre l’homme et son environnement. Elle retrace son 
parcours extraordinaire et rend hommage à son talent visionnaire. Véritable 
témoin de son génie créatif, chaque création explore les thèmes récurrents de 
l’artiste, tels que l’accumulation, la transformation et la consommation ; des 
compositions qui défient les conventions et ouvrent la voie à de nouveaux 
récits visuels. 

Avec habileté, Arman donne vie à nos objets quotidiens de manière 
surprenante, révélant la beauté de l’ordinaire. Des bouteilles aux instruments 
de musique, des horloges aux fragments divers, aucun élément n’échappe à sa 
vision artistique.

En explorant l’univers d’Arman, nous voyageons dans un monde singulier où 
l’objet se libère de sa fonction utilitaire pour devenir source de contemplation, 
d’interrogation et de poésie.

Il est également à souligner qu’Arman était un infatigable militant des droits 
humains. C’est d’ailleurs dans les années 80 que j’ai eu le plaisir de le rencontrer, 
à l’occasion de l’exposition « Artists of the World against Apartheid », qu’il a 
activement soutenu.

Grâce à un don généreux de Madame Corice Arman, épouse de l’artiste, une 
sculpture monumentale sera exposée sur le parvis du MMVI, invitant le public à 
admirer l’œuvre d’Arman de jour comme de nuit.

Mes remerciements les plus chaleureux à Madame Corice Arman pour son 
soutien précieux et sa générosité. Mes remerciements vont aussi à Monsieur 
Jérôme Neutres, commissaire de l’exposition, ancien directeur à la Réunion des 
musées nationaux-Grand palais, et ancien président du Musée du Luxembourg 
à Paris pour sa contribution à la réalisation de cette exposition. 

Je remercie également, M. Abdelaziz El Idrissi, co-commissaire de l’exposition, 
directeur du musée Mohammed VI d’art moderne et contemporain et chef de 
département des musées de la Fondation ainsi que son équipe et celle de la 
Fondation Nationale des Musées pour les efforts déployés. 

Since its inauguration in 2014 by His Majesty King Mohammed VI, 
may God assist Him, the Mohammed VI Museum of Modern and 
Contemporary Art (MMVI) has hosted prestigious exhibitions by world-
renowned artists, exhibited for the first time on the continent and in the 
Arab world such as Giacometti, Picasso, Goya, Renoir, Monet, Manet, Van 
Gogh, Delacroix, and many others. Today, it is Arman’s turn, one of the 
most important artists of the 20th century, to join the museum’s walls.

This retrospective of Arman holds particular significance; it marks the 
start of the celebrations for the tenth anniversary of the MMVI, which 
also coincides with the twentieth anniversary of the artist’s passing.

The exhibition brings together around sixty works by Arman evoking 
a timeless dialogue between man and his environment. It traces his 
extraordinary journey and pays tribute to his visionary talent. A true 
witness to his creative genius, each creation explores the artist’s recurring 
themes, such as accumulation, transformation, and consumption; 
compositions that defy conventions and pave the way for new visual 
narratives.

With skill, Arman brings our everyday objects to life in surprising ways, 
revealing the beauty of the ordinary. From bottles to musical instruments, 
from clocks to various fragments, no element escapes his artistic vision. 
By exploring Arman’s universe, we journey into a singular world where 
the object frees itself from its utilitarian function to become a source of 
contemplation, inquiry, and poetry.

It is also worth noting that Arman was an indefatigable advocate for 
human rights. It was in the 1980s that I had the pleasure of meeting him, 
on the occasion of the exhibition «Artists of the World against Apartheid,» 
which he actively supported.

Thanks to a generous donation from Mrs. Corice Arman, the artist’s wife, 
a monumental sculpture will be exhibited on the forecourt of the MMVI, 
inviting the public to admire Arman’s work day and night.

My warmest thanks to Mrs. Corice Arman for her valuable support and 
generosity. My thanks also go to Mr. Jérôme Neutres, curator of the 
exhibition, former director at Réunion des musées nationaux-Grand 
palais, and former president of the Musée du Luxembourg in Paris for his 
contribution to the realization of this exhibition.

I also thank Mr. Abdelaziz El Idrissi, co-curator of the exhibition, director 
of the Mohammed VI Museum of Modern and Contemporary Art, and 
head of the museum department of the Foundation, as well as his team 
and that of the National Foundation Museums for their efforts deployed.

منــذ افتتاحــه فــي عــام 2014 مــن قبــل صاحــب الجلالــة الملــك محمــد 
الســادس، نصــره الله، اســتضاف متحــف محمــد الســادس للفــن الحديــث 
والمعاصــر معــارض فنيــة مرموقــة لفنانيــن عالمييــن، تــم عــرض أعمالهــم لأول 
مــرة علــى القــارة الأفريقيــة وفــي العالــم العربــي مثــل جياكوميتــي، بيكاســو، 
گويــا، رينــوار، مونيــه، مانيــه، فــان جــوخ، دولاكــروا وغيرهــم. اليــوم، حــان الوقــت 
ــدران  ــى ج ــم إل ــرين، لينض ــرن العش ــي الق ــن ف ــم الفناني ــن أه ــد م ــان، واح لأرم

ــف. المتح

يكتســي هــذا معــرض الاســتعادي لأرمــان أهميــة خاصــة؛ إذ يمثــل بدايــة 
الحديــث  للفــن  الســادس  محمــد  لمتحــف  العاشــرة  بالذكــرى  الاحتفــالات 

الفنــان. لرحيــل  العشــرين  الذكــرى  مــع  تتزامــن  والتــي  والمعاصــر، 

يجمــع المعــرض حوالــي ســتين عمــا فنيــا لأرمــان يســتحضر حــوارا خالــدا 
ــرم  ــتثنائية ويك ــه الاس ــرد رحلت ــرض س ــد المع ــث يعي ــه. حي ــان وبيئت ــن الإنس بي
موهبتــه. فــكل قطعــة مــن إبداعاتــه، تعتبــر شــاهدا حقيقيــا علــى إبداعــه، حيــث 
تستكشــف المواضيــع المتكــررة للفنــان، مثــل التراكــم والتحــول والاســتهلاك؛ 

ــة. ــات البصري ــد للرواي ــرد جدي ــام س ــاب أم ــح الب ــد وتفت ــدى التقالي ــات تتح مؤلف

بمهــارة، يعيــد أرمــان إلــى الحيــاة أشــيائنا اليوميــة بطــرق مدهشــة، كاشــفا عــن 
جمــال العــادي. مــن الزجاجــات إلــى آلات الموســيقى، ومــن الســاعات إلــى القطــع 
المتنوعــة، لا يفــوت أي عنصــر مــن رؤيتــه الفنيــة. مــن خــال استكشــاف أعمــال 
ــة  ــه النافع ــن وظيفت ــر م ــرر العنص ــث يتح ــد حي ــم فري ــي عال ــافر ف ــان، نس أرم

ليصبــح مصــدرا للتأمــل والاستفســار والشــعر.

يجــب أيضــا التأكيــد علــى أن أرمــان كان ناشــطا دؤوبــا فــي مجــال حقوق الإنســان. 
فــي الثمانينيــات مــن القــرن الماضــي، كان مــن دواعــي ســروري مقابلتــه فــي 

معــرض »فنانــي العالــم ضــد الفصــل العنصــري«، الــذي دعمــه بنشــاط.

ــرض  ــيتم ع ــان، س ــة الفن ــان، زوج ــس أرم ــيدة كوري ــن الس ــم م ــرع كري ــل تب بفض
ــث والمعاصــر،  ــال ضخــم علــى ســاحة متحــف محمــد الســادس للفــن الحدي تمث

ــارا. ــا ونه ــان لي ــال أرم ــي أعم ــل ف ــى التأم ــور إل ــو الجمه ــا يدع مم

أتقــدم بخالــص الشــكر للســيدة كوريــس أرمــان علــى دعمهــا القيــم وســخائها. 
ــرا  ــر، منــدوب المعــرض، الــذي عمــل ســابقا مدي أشــكر أيضــا الســيد جيــروم نوت
فــي الرابطــة الوطنيــة للمتاحــف - كــــرون بالــــي، وكان رئيســا ســابقا لمتحــف 
لوكســمبورغ فــي باريــس، علــى مســاهمته الجليلــة فــي إنجــاز هــذا المعــرض.

أشــكر أيضــا الســيد عبــد العزيــز الإدريســي، المنــدوب المشــارك للمعــرض، مديــر 
ــف  ــم المتاح ــس قس ــر، ورئي ــث والمعاص ــن الحدي ــادس للف ــد الس ــف محم متح
ــة للمتاحــف  ــى فرقــه وفــرق المؤسســة الوطني فــي المؤسســة، بالإضافــة إل

ــة. ــم المبذول لجهوده
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Exposition ARMAN : L’OBJET DE L’ART
au musée Mohammed VI d’art moderne et contemporain, Rabat

Pour célébrer ses dix ans d’ouverture, le musée Mohammed VI d’art moderne 
et contemporain (MMVI) présente, à partir de jeudi 23 mai 2024, une exposition 
rétrospective de l’artiste ARMAN, qui marque le début des célébrations du 
vingtième anniversaire de sa disparition.
 
Intitulée « ARMAN : L’OBJET DE L’ART », cette exposition d’envergure aspire à 
dévoiler au public marocain les fondamentaux du langage artistique pionnier 
d’Arman (1928-2005), qui a profondément marqué l’histoire de l’art contemporain. 
Elle compte des prêts exceptionnels de la collection personnelle de l’artiste, dont 
certaines œuvres seront montrées pour la première fois en public depuis des 
décennies. 
 
Cette exposition se veut une sorte de grammaire d’Arman, mettant en avant 
les différentes séries et techniques inventées par l’artiste pour construire un 
des imaginaires artistiques les plus originaux du XXème siècle. Soixante-sept 
œuvres retracent les grandes inventions plastiques d’Arman, des années 1950 
aux années 2000, à travers diverses thématiques ; « Cachets et empreintes », 
« Poubelles et rebuts », « Accumulations », « Coupes et colères », « Combustions 
: The Day After », « Atlantis », « Inclusions et Immersions », « Cascades ».
 
Comme d’autres sculpteurs utilisent la glaise ou le bois, Arman a fait des objets 
manufacturés la matière première de son art. Visionnaire, il n’a eu de cesse de 
confronter son art à la société d’hyper consommation et ses conséquences pour 
les sociétés humaines. “Arman nous a ouvert les yeux sur la nature moderne” 
disait le grand critique Pierre Restany, en 1968.
 
Arman a écrit un chapitre essentiel de l’histoire de la réinvention de l’art à l’ère 
industrielle, produisant une œuvre montrée aux quatre coins du monde, et 
notamment au Maroc, pays qu’il affectionnait particulièrement. Son œuvre a 
profondément influé sur la production artistique contemporaine ; de nombreux 
artistes ont puisé dans son approche novatrice pour développer leur propre 
langage artistique, utilisant les objets trouvés comme base de leur création. 
Transmettre aux génération futures le langage d’Arman c’est également une 
manière de retracer l’histoire de l’art contemporain.
 
Réalisée grâce au soutien généreux de l’épouse de l’artiste, Madame Corice 
Arman, l’exposition s’accompagne d’une donation d’une sculpture, qui vient 
enrichir les collections du MMVI. Elle sera dévoilée lors de l’inauguration de 
l’exposition et exposée sur le parvis du musée.
 
« ARMAN : L’OBJET DE L’ART » est placée sous le commissariat de Jérôme 
Neutres, ancien directeur à la Réunion des musées nationaux-Grand palais, et 
ancien président du Musée du Luxembourg à Paris, et de Abdelaziz El Idrissi, Chef 
de département des musées de la Fondation Nationale des Musées et directeur 
du musée Mohammed VI d’art moderne et contemporain. 
 
Exposition organisée par la Fondation Nationale des Musées avec le soutien de 
« The Arman Marital Trust ».

Exhibition ARMAN: THE OBJECT OF ART
at the Mohammed VI Museum of Modern and Contemporary Art, Rabat

To celebrate its tenth anniversary, the Mohammed VI Museum of Modern and 
Contemporary Art (MMVI) is presenting, starting Thursday, May 23, 2024, a 
retrospective exhibition of the artist ARMAN, which marks the beginning of the 
celebrations for the twentieth anniversary of his passing.

Entitled «ARMAN: THE OBJECT OF ART», this large-scale exhibition aims to 
unveil to the Moroccan public the fundamentals of Arman’s pioneering artistic 
language (1928-2005), which profoundly influenced the history of contemporary 
art. It includes exceptional loans from the artist’s personal collection, some of 
which will be shown to the public for the first time in decades.

This exhibition aims to serve as a sort of grammar of Arman, highlighting the 
different series and techniques invented by the artist to construct one of the 
most original artistic imaginaries of the 20th century. Sixty-seven works trace 
Arman’s major plastic inventions from the 1950s to the 2000s, through various 
themes; «Stamps and Impressions», «Garbage and Waste», «Accumulations», 
«Cuts and Outbursts», «Combustions: The Day After», «Atlantis», «Inclusions 
and Immersions», «Cascades».

Just as other sculptors use clay or wood, Arman made manufactured objects 
the raw material of his art. Visionary, he relentlessly confronted his art with the 
hyper-consumption society and its consequences for human societies. «Arman 
opened our eyes to the modern nature», said the great critic Pierre Restany in 
1968.

Arman wrote an essential chapter in the history of the reinvention of art in the 
industrial era, producing a work shown all over the world, including in Morocco, 
a country he particularly cherished. His work deeply influenced contemporary 
artistic production; many artists drew from his innovative approach to develop 
their own artistic language, using found objects as the basis of their creation. 
Transmitting Arman’s language to future generations is also a way to trace the 
history of contemporary art.

Realized thanks to the generous support of the artist’s wife, Mrs. Corice Arman, 
the exhibition is accompanied by a donation of a sculpture, which enriches the 
collections of the MMVI. It will be unveiled at the exhibition’s inauguration and 
displayed on the museum’s forecourt.

«ARMAN: THE OBJECT OF ART» is curated by Jérôme Neutres, former director 
at the Réunion des musées nationaux-Grand palais, and former president of the 
Musée du Luxembourg in Paris, and Abdelaziz El Idrissi, Head of the Museums 
Department of the National Foundation of Museums and director of the 
Mohammed VI Museum of Modern and Contemporary Art.

Exhibition organized by the National Foundation of Museums with the 
support of «The Arman Marital Trust».

معرض أرمان: العنصر الفني
في متحف محمد السادس للفن الحديث والمعاصر، الرباط

تخليــدا للذكــرى العاشــرة لافتتاحــه، يقــدم متحــف محمــد الســادس للفــن 
ــا  ــاي 2024، معرضً ــس 23 م ــوم الخمي ــن ي ــارًا م ــر، اعتب ــث والمعاص الحدي
اســتعاديًا للفنــان أرمــان الــذي يمثــل بدايــة الاحتفــالات بالذكــرى العشــرين 

لوفاتــه. 

يطمــح هــذا المعــرض الواســع المــدى، بعنــوان »أرمــان: العنصــر الفنــي« 
ــي  ــلوب الفن ــس الأس ــاف أس ــن اكتش ــي م ــور المغرب ــن الجمه ــى تمكي إل
الفريــد لأرمــان )2005-1928( هــذا الفنــان الــذي خلــف بصمــة كبيــرة فــي 
تاريــخ الفــن المعاصــر. يرتكــز المعــرض علــى الاســتعارة الخاصــة لمجموعــة 
الأعمــال الشــخصية للفنــان، حيــث ســيتم عــرض بعــض الأعمــال للمــرة 

الأولــى للعمــوم وذلــك منــذ عقــود. 

تمــت هندســة المعــرض بطريقــة موضوعاتيــة، حيــث يعكــس هــذا الأخيــر 
ــات  ــف المجموع ــقاط مختل ــع إس ــان م ــري لأرم ــلوب التعبي ــن الأس ــا م نوع
والتقنيــات التــي تــم تطويرهــا مــن طــرف الفنــان مــن اجــل بنــاء أحــد 

ــرين. ــرن العش ــال الق ــة خ ــر أصال ــة الأكث ــات الفني الإبداع

يقــدم هــذا المعــرض ســبعة وســتون تحفــا فنيــة تشــكل تعبيــرا عــن 
الإبداعــات الكبــرى للفــن البلاســتيكي لأرمــان و التــي طــورت بيــن ســنوات 
1950 و 2000، مــن خــال مواضيــع مختلفــة: »أختــام وبصمــات«، »قمامــات 
و نفايات«،»أعمــال تركيبيــة«، »مقاطــع و نوبــات غضــب«، »احتراقــات : 

ــالات«. ــر« ، »ش ــاج و غم ــس«، »اندم ــي«، »أطلنتي ــوم الموال الي

جعــل أرمــان، كبعــض النحاتيــن الذيــن يســتعملون الفخــار أو الخشــب، 
ــم يتوقــف  ــه الأوليــة لفنــه المرئــي، حيــث ل مــن القطــع المصنوعــة مادت
بالمجتمــع الاســتهلاكي وآثــاره علــى  الفنــي  عــن مواجهــة أســلوبه 
المجتمعــات البشــرية. »لقــد فتــح أرمــان أعيننــا علــى الطبيعــة المعاصرة«، 

ــنة 1968. ــتناي س ــر رس ــر بيي ــي الكبي ــد الفن ــح الناق يوض

لقــد خــط الفنــان فصــا مهمــا مــن تاريــخ إعــادة إحيــاء الفــن خــال العصــر 
ــا  ــم وخصوص ــاء العال ــت كل أنح ــة جال ــة فني ــج مجموع ــث أنت ــي، حي الصناع
المغــرب، البلــد الــذي كان يكــن لــه إعجابــا خاصــا. أثــرت أعمــال أرمــان بعمــق 
ــر  ــن عب ــن الفناني ــة م ــد مجموع ــث اعتم ــر حي ــي المعاص ــاج الفن ــي الإنت ف
ــي  ــلوب الفن ــخ الأس ــل تاري ــم. نق ــدة لإبداعاته ــه كقاع ــى أعمال ــم عل العال
ــن  ــخ الف ــرد تاري ــرى لس ــة أخ ــا طريق ــكل أيض ــدة، يش ــال الجدي ــان للأجي لأرم

ــر. المعاص

ــة  ــان، زوج ــس أرم ــيدة كوري ــن الس ــخي م ــم س ــرض بدع ــم المع ــم تنظي ت
محمــد  متحــف  مجموعــات  تثــري  بمنحوتــة،  تبــرع  ويصاحبــه  الفنــان 
ــال  ــا خ ــف عنه ــيتم الكش ــي س ــر والت ــث والمعاص ــن الحدي ــادس للف الس

افتتــاح المعــرض وعرضهــا فــي ســاحة المتحــف.

»معــرض أرمــان: العنصــر الفنــي« تحــت إشــراف جيــروم نوتــر، المديــر 
الســابق لتجمــع المتاحــف الوطنيــة »كــرون بالــي« و الرئيــس الســابق 
لمتحــف لكســومبورغ بباريــس، و عبــد العزيــز الإدريســي رئيــس قســم 
المتاحــف بالمؤسســة الوطنيــة للمتاحــف و مديــر متحــف محمــد الســادس 

ــر. ــث و المعاص ــن الحدي للف

 هذا المعرض منظم من طرف المؤسسة الوطنية للمتاحف بدعم
.«The Arman Marital Trust » من



 تقديم المعرض
Presentation of the exhibition 
Présentation de l’exposition 

« Changer l’état d’un objet, c’est me changer moi-même. » Arman

Notre projet d’exposition ambitionne de donner à voir au public marocain les 
fondamentaux du langage artistique d’Arman (1928-2005). Conçue de manière 
thématique, l’exposition se veut une sorte de grammaire d’Arman, en déclinant 
les différentes séries et techniques inventées par l’artiste pour construire un des 
imaginaires artistiques les plus originaux du XXème siècle. Les chefs-d’œuvre 
que l’on présente ici, réunis grâce à la générosité de prêteurs dont Madame Corice 
Arman, ont en commun de représenter des objets qui ne fonctionnent plus. 

L’art d’Arman commence quand l’objet tombe en panne. Pour lui donner un 
nouvel usage. Et montrer comment l’art peut proposer un autre usage du 
monde. Ces objets sont aussi parfois cassés, brûlés, découpés par l’artiste lui-
même, qui les débarrasse de leur essence utilitaire pour les transmuer en œuvre 
d’art. Arman s’inscrit dans une histoire de la modernité artistique qui puise son 
inspiration dans le règne de “la vie mécanique” qu’invoquait Fernand Léger. Un art 
qui s’approprie et détourne l’iconographie industrielle, initié avec des artistes tels 
Marcel Duchamp et Constantin Brancusi. Ces trois génies visitant le Salon de la 
locomotion aérienne en 1912 au Grand palais de Paris reconnaissaient devant la 
beauté du design des avions que “c’est fini la peinture. Qui ferait mieux que cette 
hélice ?”. 

Arman racontait une scène primitive similaire dans sa jeunesse : “mon père m’avait 
emmené dans une exposition internationale où l’on montrait des moteurs et des 
appareils photo coupés en deux. Ce côté révélateur de l’intérieur m’a fasciné. Pour 
moi, ce sont les tripes des objets.” Comme d’autres sculpteurs utilisent la glaise 
ou le bois, Arman a fait des objets manufacturés la matière première de son art. 

Visionnaire, Arman n’a eu de cesse de confronter son art à la société d’hyper 
consommation et ses conséquences pour les sociétés humaines. “Arman nous 
a ouvert les yeux sur la nature moderne” disait le grand critique Pierre Restany 
dès 1968. L’artiste a écrit un chapitre essentiel de l’histoire de la réinvention des 
médiums de création à l’ère industrielle, produisant une œuvre qui a ouvert de 
nouveaux champs à la création plastique. Montrée aux quatre coins du monde, et 
notamment au Maroc, pays qu’il affectionnait particulièrement, l’œuvre d’Arman 
a profondément influé sur la production artistique contemporaine - tant d’artistes 
de par le monde utilisant des objets trouvés comme base de leur création. 

Voilà aussi pourquoi exposer Arman aujourd’hui prend tant de sens. Transmettre 
aux nouvelles générations l’histoire de ce langage singulier devenu universel 
que constitue l’œuvre d’Arman est aussi une façon de raconter l’histoire de l’art 
contemporain.

Jérôme Neutres
Commissaire de l’exposition

“To change the state of an object is to change myself”. Arman 

Our exhibition project aims to present to the Moroccan public the 
fundamentals of Arman’s artistic language (1928-2005). Designed 
thematically, the exhibition intends to serve as a sort of grammar of 
Arman, by showcasing the different series and techniques invented by 
the artist to construct one of the most original artistic imaginaries of the 
20th century. 

The masterpieces presented here, brought together thanks to the 
generosity of lenders including Madame Corice Arman, share the 
commonality of representing objects that no longer function. Arman’s 
art begins when the object breaks down, to give it a new purpose. And 
to show how art can propose another use of the world. These objects 
are sometimes broken, burned, or cut by the artist himself, who strips 
them of their utilitarian essence to transform them into works of art. 
Arman is part of a history of artistic modernity that draws inspiration 
from the reign of «mechanical life» invoked by Fernand Léger. An art 
that appropriates and subverts industrial iconography, initiated by artists 
such as Marcel Duchamp and Constantin Brancusi. These three geniuses 
visiting the Salon de la locomotion aérienne in 1912 at the Grand Palais 
in Paris acknowledged, in front of the beauty of the airplane designs, 
that «painting is over. Who could do better than this propeller?» Arman 
recounted a similar primitive scene from his youth: «My father took me to 
an international exhibition where they showed engines and cameras cut 
in half. This revealing aspect of the interior fascinated me. For me, these 
are the guts of objects.» Like other sculptors use clay or wood, Arman 
made manufactured objects the raw material of his art. 

Visionary, Arman constantly confronted his art with the hyper-consumer 
society and its consequences for human societies. «Arman opened our 
eyes to modern nature,» said the great critic Pierre Restany as early as 
1968. The artist wrote an essential chapter in the history of reinventing 
creative mediums in the industrial era, producing a work that opened 
up new fields for plastic creation. Shown around the world, including in 
Morocco, a country he particularly cherished, Arman’s work profoundly 
influenced contemporary artistic production - so many artists around the 
world using found objects as the basis for their creation. 

This is also why exhibiting Arman today makes so much sense. 
Transmitting to new generations the history of this singular language that 
has become universal in Arman’s work is also a way of telling the story of 
contemporary art

Jérôme Neutres
Exhibition Curator

 » تغيير هيئة شيء ما، يؤدي بالضرورة إلى تغيير هيئتي. « أرمان

يطمــح مشــروع هــذا المعــرض إلــى تمكيــن الجمهــور المغربــي مــن اكتشــاف 
أســس الأســلوب الفنــي الفريــد لأرمــان )1928/2005( و قــد تمــت هندســته 
بطريقــة موضوعاتيــة، حيــث يعكــس هــذا الأخيــر نوعــا مــن الأســلوب التعبيــري 
لأرمــان مــع إســقاط مختلــف الوســائط و التقنيــات التــي تــم تطويرهــا مــن طــرف 
الفنــان مــن اجــل بنــاء أحــد الإبداعــات الفنيــة الأكثــر أصالــة خــال القــرن العشــرين.

 التحــف الفنيــة التــي نعرضهــا فــي هــذا الفضــاء و التــي تــم تجميعهــا بفضــل 
كــرم و ســخاء عــدة داعميــن مــن بينهــم الســيدة كوريــس أرمــان تشــترك فــي 
أنهــا تمثــل أشــياء لــم تعــد صالحــة للاســتعمال، حيــث أن الإبــداع الفنــي لأرمــان 
يبــدأ عندمــا يصبــح الشــيء غيــر قابــل للاســتخدام و ذلــك مــن اجــل جعلــه صالحــا 

لاســتعمال آخــر و لشــرح كيــف يمكــن للفــن أن يقتــرح وظيفــة أخــرى للعالــم.

 هاتــه الأشــياء تكــون فــي بعــض الأحيــان مكســورة، محروقــة أو مقطوعــة مــن 
ــى  ــذي يجردهــا مــن وظيفتهــا الأساســية ليحولهــا إل ــان نفســه و ال طــرف الفن
ــتوحي  ــي تس ــة الت ــة الفني ــن العصرن ــة م ــي حلق ــان ف ــرط أرم ــة. انخ ــة فني تحف
إلهامهــا مــن مرحلــة »العصــر الميكانيكــي« التــي نــادى بهــا فرنانــد ليجــي. و 
هــو تيــار فنــي يوافــق و يرتكــز علــى النمــوذج الصناعــي الــذي طــور مــن طــرف 
بعــض الفنانيــن كمارســيل دوشــون و كونســتانتان برانشيســي و قــد زار هــؤلاء 
المبدعيــن الثلاثــة معــرض النقــل الجــوي بكرانــد بالــي بباريــس ســنة 1912 حيــث 
لــم يجــدوا بــدا، أمــام الجماليــة الهندســية للطائــرات المعروضــة، ســوى الاعتــراف 
ــذه  ــن ه ــل م ــدع أفض ــه أن يب ــن يمكن ــى. فم ــد انته ــكيلي ق ــن التش ــان الف ب
ــام شــبابه:  المروحيــة؟ و قــد حكــى أرمــان مشــهدا مشــابها لذلــك، حــدث لــه أي
ــر  ــركات و آلات تصوي ــرض مح ــم ع ــث ث ــي، حي ــرض عالم ــى مع ــي إل ــي أب »أخدن
مقطوعــة إلــى نصفيــن و قــد أبهرتنــي هاتــه التفاصيــل الدقيقــة. بالنســبة لــي، 

هاتــه دقائــق الأشــياء«.

جعــل أرمــان، كبعــض الفنانيــن التجريدييــن الذيــن يســتعملون الفخــار أو الخشــب، 
ــن  ــف ع ــم يتوق ــث ل ــي، حي ــه المرئ ــة لفن ــه الأولي ــة مادت ــع المصنوع ــن القط م
ــات  ــى المجتمع ــاره عل ــتهلاكي و آث ــع الاس ــي بالمجتم ــلوبه الفن ــة أس مواجه
ــد  ــح الناق ــرة«، يوض ــة المعاص ــى الطبيع ــا عل ــان أعينن ــح أرم ــد فت ــرية. »لق البش

ــنة 1968. ــتناي س ــر رس ــر بيي ــي الكبي الفن
لقــد خــط الفنــان فصــا مهمــا مــن تاريــخ إعــادة إحيــاء الوســائط الإبداعيــة 
خــال العصــر الصناعــي، حيــث أنتــج مجموعــة فنيــة فتحــت آفاقــا جديــدة للفــن 
التشــكيلي و جالــت كل أنحــاء العالــم و خصوصــا المغــرب، البلــد الــذي كان يكــن 

ــا خاصــا. ــه إعجاب ل

أثــرت أعمــال أرمــان بعمــق فــي الإنتــاج الفنــي المعاصــر حيــث اعتمــد مجموعــة 
مــن الفنانيــن عبــر العالــم علــى أعمالــه كقاعــدة لإبداعاتهــم. و لهــذا أيضــا، يحفل 
ــلوب  ــذا الأس ــخ ه ــل تاري ــان. نق ــدة مع ــوم بع ــه الي ــذي نقدم ــان ال ــرض أرم مع
ــال  ــان للأجي ــال أرم ــه أعم ــذي تمثل ــة و ال ــل للعالمي ــذي وص ــد و ال ــي الفري الفن

الجديــدة، يشــكل أيضــا طريقــة أخــرى لســرد تاريــخ الفــن المعاصــر.  

جيروم نوتر
 مندوب المعرض
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Stamps and Impressions
Arman began exhibiting his first stamps in 1955 in Nice and Paris, inspired by 
the stamps of Kurt Schwitters and the works of the Dutch painter-typographer 
Werkman. Composing paintings from traces left by rubber stamps caught 
the attention of the prominent critic Pierre Restany. A new use of objects in 
art : this is the birth of what will constitute Arman’s signature. From 1957, 
Arman considered his large stamps as also influenced by Pollock and abstract 
expressionism, with the significant difference that Arman introduced the 
intervention of the object at the center of the creation of the work.

Cachets et empreintes
Arman commence à exposer en 1955 ses premiers Cachets, à Nice et à Paris, 
inspiré par les cachets de Kurt Schwitters, et les travaux du peintre-typographe 
hollandais Werkman. Composer des tableaux à partior de traces laissés par des 
tampons en caoutchouc le fat repérer par le grand critique Pierre Restany. Un 
nouvel usage de l’objet dans l’art : c’est la naissance de ce qui va constituer la 
signature de l’œuvre d’Arman. A partir de 1957, Arman considère ses grands 
cachets comme influencés aussi par Pollock et l’expressionnisme abstrait, à la 
grande différence près qu’Arman introduit l’intervention de l’objet au centre de 
la création de l’oeuvre. 

أختام و بصمات
ــتلهم  ــد اس ــس و ق ــس و باري ــنة 1955 بني ــى س ــه الأول ــرض أختام ــي ع ــان ف ــدأ أرم ب
هــذه الأعمــال مــن أختــام كارت شــويترز و كــذا أعمــال الفنــان التشــكيلي و المطبعــي 
الهولنــدي ويركمــان. و قــد مكــن تركيــب هاتــه اللوحــات، اعتمــادا علــى بقايــا بصمــات 
ــد  ــتعمال جدي ــتناي. اس ــر رس ــر بيي ــد الكبي ــاه الناق ــذب انتب ــن ج ــاط،  م ــن المط ــام م أخت
للمــواد فــي ميــدان الفــن : ممــا أدى إلــى نشــأة البصمــة الخاصــة لأعمــال أرمــان. ابتــداء 
ا مــن ســنة 1957، اعتبــر أرمــان أن أهــم أختامــه قــد تأثــرت ببولــوك و التيــار التعبيــري 
ــه  ــداع لوحات ــاس إب ــواد أس ــكل الم ــث تش ــان، حي ــه أرم ــا أسس ــا لم ــك خلاف ــرد وذل المج

الفنيــة.

خاتم 54
 1954

خاتم مطبوع بالحبر على قطعة قماش, )8007.54.001(
The Arman Marital Trust  مجاملة

كوريس أرمان، الوكيلة القانونية

Cachet 54
1954 
Stamp impressions in ink on fabric, (8007.54.001)
Courtesy The Arman Marital Trust, Corice Arman, Trustee



 Poubelles et rebuts
En 1959, les premières “poubelles” d’Arman initient une démarche qui ne va 
jamais le quitter : s’intéresser aux rebuts et aux déchets plutôt qu’aux objets 
neufs ou en marche. Conférer l’image la plus noble – le statut d’œuvre d’art - à 
l’objet le moins intéressant : le détritus. Une démarche en art proche de celle 
d’un Jean Genet en littérature. Très populaire à cette époque auprès des artistes, 
Genet, qui publie notamment L’Atelier d’Alberto Giacometti en 1958, à l’époque 
de la formation artistique (et littéraire, car l’artiste est féru de littérature) 
d’Arman, théorisait dans ses récits vouloir donner les mots les plus raffinés 
aux réalités les plus négligeables. En mettant en scène le désordre du monde, 
Arman lui donne sens et nous aide à mieux le penser. “En tant que témoin de 
ma société, je me suis toujours beaucoup intéressé au cycle pseudo biologique 
de la production, de la consommation et de la destruction, expliquait Arman. Et, 
pendant longtemps, j’ai été angoissé par le fait qu’un de ses résultats matériels 
les plus visibles est l’envahissement de notre monde par des déchets et autres 
rebuts étranges”. Une démarche particulièrement visionnaire, qui résonne avec 
les grands débats sociétaux de notre XXIème siècle, soucieux d’écologie et de 
traitement des déchets.

Accumulations
En 1961, Arman est inclus dans l’exposition The Art of assemblage au MoMa, 
qui montre la réorganisation des choses depuis le cubisme. Arman montre ainsi 
ses premières accumulations, inventant par sa mise en scène inédite des objets, 
de nouvelles variantes du cubisme et de l’expressionisme. Les accumulations 
d’Arman, tout en révélant ainsi l’objet, en le situant dans un cadre (espace) et dans 
un mouvement (temps), en lui donnant donc vie, le dénature cependant autant 
de sa condition objective primaire. C’est sans doute ce qui a fait dire à Arman : 
« Cent fourchettes, c’est tout à fait autre chose ; ça devient une masse, un grain, 
un fourmillement, plusieurs choses complètement différentes, ça démolit un peu 
l’identité ». L’accumulation d’objets industriels par l’artiste génère finalement un 
nouvel objet, qui est l’œuvre d’Arman. Par et dans ce mouvement d’accumulation, 
ici de cascade, l’objet se fait œuvre.

Garbage and Waste
In 1959, Arman’s first «trash cans» initiated an approach that would never leave 
him: being interested in scraps and waste rather than new or functional objects. 
Granting the noblest image - the status of a work of art - to the least interesting 
object: trash. An approach in art similar to that of Jean Genet in literature. Very 
popular at that time among artists, Genet, who notably published «The Studio of 
Alberto Giacometti» in 1958, during the artistic (and literary, as the artist was keen 
on literature) formation of Arman, theorized in his narratives wanting to give the 
most refined words to the most negligible realities. By staging the disorder of the 
world, Arman gives it meaning and helps us to better understand it.

In 1961, Arman was included in the exhibition «The Art of Assemblage» at MoMA, 
which shows the reorganization of things since cubism. Arman thus presents his 
first accumulations, inventing through his unprecedented staging of objects, new 
variants of cubism and expressionism. Arman’s accumulations, while revealing the 
object, placing it in a framework (space) and in a movement (time), thus giving it life, 
however denature it as much from its primary objective condition. This is probably 
what led Arman to say: «A hundred forks, it’s something else entirely; it becomes 
a mass, a grain, a swarming, several completely different things, it demolishes 
identity a little.» The accumulation of industrial objects by the artist ultimately 
generates a new object, which is Arman’s work. Through and within this movement 
of accumulation, here of cascade, the object becomes a work.

قمامات و نفايات
فــي ســنة 1959، مكنــت »القمامــات« الأولــى التــي أنجزهــا أرمــان مــن تأســيس توجه 
ــا المــواد  ــات و ببقاي ــد و الــذي ســيرافقه علــى الــدوام : الاهتمــام بالنفاي فكــري جدي
عــوض المــواد الجديــدة أو التــي لا زالــت صالحــة للاســتخدام. إضفــاء الصــورة المثلــى 
/ »نمــوذج التحفــة الفنيــة« / للشــيء الأقــل أهميــة : الفتــات. و هــي منهجيــة فنيــة 
مشــابهة لمنهجيــة جــون كينــي فــي المجــال الأدبــي. و قــد نظــر كينــي فــي كتاباتــه، 
و الــذي كان مشــهورا جــدا لــدى الفنانيــن التشــكيليين فــي تلــك الفتــرة و الــذي أبــرز 
ــار  ــة تشــكل التي ــو جياكوميتــي ســنة 1958 خــال مرحل ــى الخصــوص ورشــة ألبرت عل
الفنــي لأرمــان و الأدبــي لأنــه كان شــديد الولــع بــالأدب، رغبتــه فــي إضفــاء الكلمــات 
ــر إهمــالا. و قــد عمــل أرمــان علــى إضفــاء معنــى  ــق الأكث ــى الحقائ الأشــد رقــة عل
واضــح للفوضــى التــي تســود العالــم و المســاعدة علــى فهمهــا بطريقــة أفضــل و 
ذلــك عبــر تســليط الضــوء عليهــا. »كشــاهد علــى مجتمعــي، اهتممــت دائمــا بالــدورة 
ــد  ــان. و ق ــرح أرم ــكك، يش ــتهلاك و للتف ــاج، للاس ــي للإنت ــور البيولوج ــابهة للتط المش
ــذي  ــا و ال ــة لعالمن ــات الغريب ــات و المخلف ــاح النفاي ــن اجتي ــا م ــق طوي ــي القل انتابن
يعــود ســببه إلــى بعــض نتائــج هــذا التطــور البيولوجــي الأكثــر وضوحــا« ، حيــث تمثــل 
ــئلة  ــع الأس ــق م ــي تتواف ــوص و الت ــى الخص ــة عل ــة مثالي ــة، منهجي ــذه المقارب ه
المجتمعيــة الكبــرى لقرننــا الواحــد و العشــرين و التــي تهتــم كثيــرا بإشــكاليات 

البيئــة و معالجــة النفايــات. 

أعمال تركيبية
فــي ســنة 1961، انضــم أرمــان لمعــرض فــن التركيــب بمومــا و الــذي عــرض فكــرة إعــادة 
تنظيــم المــواد منــذ ظهــور التيــار التكعيبــي، حيــث عــرض أرمــان أولــى أعمالــه التركيبية 
و الــذي ابــرز خــال تســليط الضــوء عليهــا مــواد و متغيــرات جديــدة للتيــار التكعيبــي و 
التعبيــري. و قــد تمكنــت الأعمــال التركيبيــة لأرمــان، بالرغــم مــن ذلــك، و التــي أعطــت 
قيمــة للمــادة حيــث تــم تقديمهــا فــي إطــار »فضــاء« و داخــل حركيــة »زمــن«أي إضفــاء 
ــن  ــان م ــن أرم ــا مك ــى مم ــية الأول ــا الأساس ــر وظيفته ــن تغيي ــا، م ــاة عليه ــة الحي صف
ــرا تمامــا، حيــث تتحــول إلــى كتلــة، بــذرة،  توضيــح أن »مائــة شــوكة« تمثــل شــيئا مغاي
ــت  ــد مكن ــا. و ق ــا هويته ــيئا م ــد ش ــث تفق ــا حي ــة تمام ــواد مختلف ــدة م ــى ع ــل، إل تنم
أخيــرا عمليــة تركيــب المــواد مــن طــرف الفنــان إلــى تطويــر تيــار فكــري فنــي جديــد و 
الــذي عــرف بالأعمــال الفنيــة لأرمــان. بواســطة و عبــر هاتــه الحركيــة التركيبيــة و التــي 

تتدفــق علــى شــكل شــال، تتحــول المــادة إلــى تحفــة فنيــة.

نفايات صغيرة للأثرياء
 1959

تركيبــة لبقايــا نفايــات منزليــة فــي صنــدوق ذو غطــاء مــن زجــاج, 
)8017.59.001(

The Arman Marital Trust   مجاملة
كوريس أرمان، الوكيلة القانونية

Petits déchets bourgeois
1959 
Accumulation de détritus ménagers dans une boîte avec 
couvercle en verre, (8017.59.001)
Courtesy The Arman Marital Trust, Corice Arman, Trustee

ارتقاء 
1981

معدن ملحم, )8018.81.009( 
  The Arman Marital Trust   مجاملة 

كوريس أرمان، الوكيلة القانونية

Going up
1981
Welded metal, (8018.81.009)
Courtesy The Arman Marital Trust, Corice Arman, Trustee



مقاطع و نوبات غضب 
»لــم اغضــب أبــدا عنــد تكســير شــيء مــا. لــم يكــن ذلــك أشــبه بصراعــات  عنيفــة، بــل كان اقــرب منــه إلــى منافســات الجــودو«، يشــرح أرمــان. يشــكل الغضــب عنــد 
أرمــان علامــة علــى الحيــاة، طاقــة ايجابيــة، حيــث يعبــر عــن الحيــاة، حتــى فــي هاتــه الحالــة التــي يتطــرق إليهــا أرمــان و التــي تمثــل عمليــة هــدم و التــي تشــكل 
علــى الأحــرى آليــة للخلــق و إعــادة الإحيــاء. الأســلوب الفنــي لأرمــان يمكــن أيضــا النظــر إليــه كتحــد للمــوت. أنجــزت »المقاطــع« الأولــى لأرمــان ســنة 1962 و ذلــك 
بعــد مــوت زميلــه فــي المجــال الفنــي ايــف كليــن و الــذي توفــي فــي ســن الثانيــة و الثلاثيــن، حيــاة اجتثــت عنــد كامــل عنفوانهــا و إبداعاتهــا. ليــس هنــاك مجــال 

للعبــث.

»أود أن أوقــف الســرعة، الانفجــار، التمــزق، يقــول أرمــان ســنة 1963، القطــع المنقولــة عبــر الزمــن، الحــوادث الشــديدة الأهميــة، حيــث مثــل العبــث الســبب الدائــم و 
المتكــرر لحدوثهــا«. أرمــان. حيــاة المــواد تشــكل جــزء ا مــن تفاصيــل الحيــاة، ســيصبح هــذا، فيمــا بعــد، مســار أســلوبه الفنــي. بالنســبة لأرمــان، يشــكل الغضــب جــزء 
ا مــن نبــض الحيــاة، و بالتالــي مــن الخلــق و إعــادة الإحيــاء. قــال أرمــان : »يتــم تقطيــع المــواد كالكلمــات حيــث تكــون مــواد هجينــة، كلمــات جديــدة، مــواد جديــدة« 
بفضــل الفــن، يمكــن لجميــع المــواد أن تحصــل علــى عــدة حلقــات مــن الحيــاة، يدعونــا الفنــان إلــى النظــر إلــى المــواد مــن خــال زاويــة نظــر جديــدة لاكتشــاف هيئــة 
جديــدة لهاتــه المــواد. تشــكل عمليــة تقطيــع كمــان إلــى أجــزاء صغيــرة عمــا مخزيــا، يشــرح أرمــان. اســتعمال تقنيــة أو طريقــة مــا و التــي يمكــن أن نطبقهــا علــى 

النقانــق و التــي لا تصلــح للكمــان تــؤدي إلــى انحــراف فكــري، إلــى تغييــر يــؤدي بصفــة تلقائيــة إلــى ردة فعــل نفســية.

Cuts and Outbursts
«I have never been angry when breaking an object. It was closer to judo projections than to furious outbursts,» explained Arman. Anger in Arman is a 
sign of life, it is a positive energy, it symbolizes life itself in the sense that it stages a gesture of destruction which is in fact a process of creation. Arman’s 
art can also be seen as a challenge to death. Arman’s first cuts were made in 1962, after the death of his artistic brother Yves Klein, whose destiny was 
broken at 32, life cut short in the prime of age and work. There is no coincidence.

 «I would like to stop the speed, the explosion, the bursting,» said Arman in 1963, «added pieces of time, precious accidents where chance is always the 
same and repeated.» The life of things is part of the things of life. This will be the destiny of his art. Anger, in Arman, is of the order of the life drive, and 
therefore of creation. «Objects are cut like words and they form hybrids, new words, new objects,» said Arman. Thanks to art, all things can have multiple 
lives. The artist invites us to look at objects with new eyes - for a new state of affairs. «Cutting a violin into thin slices is a scandalous act,» he explained. 
«Applying a technique or method that could be applied to sausage but is not intended for a violin causes a twisting of thought, a change which naturally 
operates a psychological action.»

Coupes & Colères
«Je n’ai jamais été en colère en brisant un objet. C’était plus proche des projections de judo que de débordements rageurs”, expliquait Arman. La colère 
chez Arman est un signe de vie, c’est une énergie positive, elle symbolise la vie même en ce sens qu’elle met en scène un geste de destruction qui est 
en fait un procédé de création. L’art d’Arman peut être aussi vu comme un défi à la mort. Les premières coupes d’Arman sont réalisées en 1962, après la 
mort de son frère d’art Yves Klein, destin brisé à 32 ans, vie coupée en pleine force de l’âge et de l’œuvre. Il n’y a pas de hasard. 

“Je voudrais stopper la vitesse, l’explosion, l’éclatement, dit Arman en 1963, pièces rapportées du temps, accidents précieux où le hasard est toujours le 
même et encore répété” Arman. La vie des choses fait partie des choses de la vie. Ce sera le destin de son art. La colère, chez Arman, est de l’ordre de la 
pulsion de vie, et donc de la création. « Les objets sont découpés comme des mots et ils forment des hybrides, des mots nouveaux, des objets nouveaux » 
disait Arman. Grâce à l’art, toutes les choses peuvent avoir plusieurs vies. L’artiste nous invite à regarder d’un nouvel œil les objets - pour un nouvel état 
des choses. “Découper un violon en tranches fines est un acte scandaleux, expliquait-il. L’application d’une technique ou d’une méthode qu’on pourrait 
appliquer à du saucisson mais qui n’est pas destinée à un violon provoque un twistage de la pensée, un changement qui, naturellement, opère une action 
psychologique”.

التنوع الغجري
1962

قوس كمان مكسور على لوح خشبي, )8203.62.016(
 The Arman Marital Trust  مجاملة
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Gypsy Variation
1962
Broken violin bow on wood panel, (8203.62.016)
Courtesy The Arman Marital Trust, Corice Arman, Trustee



متلازمة بومبي )احتراق(  
1984

سباك بوكيل البرونز. تحت رقم
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Pompei’s Syndrom (Combustion)
1984
Fondeur Bocquel bronze, numéroté 7/8
Collection particulière

وعاء من البرونز
 1991

خوذة من البرونز معالجة بزنجار بني و ابيض, )8210.91.007(
 The Arman Marital Trust  مجاملة
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Bol de Bronze
1991 
Treated bronze cast of helmet with brown and green patina, 
(8210.91.007)
Courtesy The Arman Marital Trust, Corice Arman, Trustee

Explosions, combustions, destruction... Arman breaks artistic codes, and breaks the 
socio-economic function of objects while revealing the truth of the commercial system 
of the industrial era: pushing consumption by accelerating the obsolescence of produced 
objects, made to wear out quickly, easily outdated, easily breakable... Arman attacks 
the domination of man by the object. His outbursts are an act of resistance to ultra-
consumerist ideology. Destroying to build, again. 

When Arman said «I am rage» he meant to signify: I am alive; or better: I am life. Anger is 
the creative gesture that gives life to a new form. It is a form of humanism. «I am rage» 
is to be understood in the sense of Rimbaud’s fury, because this fury becomes a work. 
Destruction in Arman, as in Rimbaud (whom the artist revered), is part of the «derangement 
of all the senses,» presupposed, sine qua non condition, for the construction of a new 
proposition. Does not the poet conclude his Letter of the Seer by launching an image that 
announces one of Arman’s favorite themes - broken violins: «too bad for the wood that 
turns into a violin»?

Atlantis
In the Atlantis series, inspired by the myth of Atlantis, a city lost beneath the waves, 
everyday objects are cast in bronze after being treated to give them the appearance 
of having been submerged underwater for 1000 years. This crusty patina is directly 
composed by the artist on the surface of the object before making the mold. «I have 
wintered in my future and from the depths of our unconscious I have salvaged the 
remains of a new Atlantis,» wrote Arman in 1991 on this subject. (...) When they were 
created, the ancient ones were as new as Cadillacs, from China to Egypt, to Greece, 
we love the patina of centuries that has unified everything from golden to stone 
to bronze green. There, we can contemplate the «archeology of the future.» In his 
strategy of «displacement» of objects from their daily use and natural aging, Arman 
shows us a transposition involving reflection on time, space, and the relationship of 
manufactured objects to their environment. And also, on the aesthetic value of the 
«patina» of time, which for centuries we have included in the qualities we seek in art.

Combustions : The Day After
Explosions, combustions, destructions… Arman brise les codes artistiques, et casse la 
fonction socioéconomique des objets tout en révélant par là même la vérité du système 
marchand de l’ère industrielle: pousser à la consommation en accélérant l’obsolescence 
des objets produits, fabriqués pour s’user, vite démodés, aisément cassables… Arman 
s’attaque à la domination de l’homme par l’objet. Ses colères sont un acte de résistance 
à l’idéologie ultra consumériste. 

Détruire pour construire, encore. Lorsque Arman disait « je suis rage » il voulait signifier : 
je suis en vie ; ou mieux : je suis la vie. La colère, c’est le geste créateur qui donne vie 
à une forme nouvelle. C’est une forme d’humanisme.  « Je suis rage » est à entendre 
au sens de la fureur rimbaldienne, car cette fureur se fait œuvre. La destruction chez 
Arman, comme chez Rimbaud (que l’artiste vénérait), participe du « dérèglement de 
tous les sens », présupposé, condition sine qua non, à la construction d’une proposition 
nouvelle. Le poète ne conclut-il pas sa Lettre du voyant en lançant une image qui 
annonce un des thèmes de prédilection d’Arman - les violons brisés : « tant pis pour le 
bois qui se trouve violon » ? 

Dans la série Atlantis, inspiré du mythe de l’Atlantide, cité perdue sous les eaux, 
des objets du quotidien sont fondus en bronze après avoir reçu un traitement leur 
donnant l’apparence d’avoir été immergés sous l’eau pendant 1000 ans. Cette 
patine en croûte est directement composée par l’artiste sur la surface même de 
l’objet avant de fabriquer le moule. « J’ai hiverné dans mon futur et des abysses de 
notre inconscient j’ai repêché les restes d’une nouvelle Atlantide, écrit Arman en 
1991 à ce propos. (…) Lorsqu’ils furent créés les antiques étaient neufs comme des 
cadillacs, de la Chine à l’Egypte, à la Grèce, nous aimons la patine des siècles qui 
a tout unifié du doré, de la pierre au vert du bronze. Là, nous pouvons contempler 
“l’archéologie du futur”. Dans sa stratégie de “déplacement” des objets de leur 
usage quotidien et de leur vieillissement naturel, Arman nous donne à voir une 
transposition impliquant une réflexion sur le temps, l’espace, et la relation des 
objets manufacturés avec leur environnement. Et aussi, sur la valeur esthétique de 
la “patine” du temps, que nous avons pendant des siècles inclus dans les qualités 
que nous recherchons dans l’art.

احتراقات : اليوم الموالي
انفجــارات، احتراقــات، عمليــات هدم،...يكســر أرمــان الثوابــت الفنيــة و يهــدم الوظيفــة 
ــرازه فــي نفــس الوقــت حقيقــة النظــام التجــاري للعصــر  السوســيواقتصادية للمــواد مــع إب
ــات  ــادم المنتوج ــآكل و تق ــريع ت ــى تس ــل عل ــع العم ــتهلاك م ــى الاس ــوة إل ــي : الدع الصناع
و المــواد المصنعــة لتتــآكل و تتقــادم بســرعة و تصبــح ســهلة التكســير. يهاجــم أرمــان 
اســتبداد الإنســان عبــر المــادة. و تشــكل »نوبــات غضــب« أرمــان شــكلا مــن أشــكال مقاومــة 
ــم  ــك، تهدي ــن ذل ــد م ــل ابع ــرط، ب ــتهلاك المف ــاس الاس ــى أس ــوم عل ــي تق ــة الت الإيديولوجي
المــواد مــن اجــل إعــادة بنائهــا. لمــا قــال أرمــان عبــارة : »انــأ غاضــب« قصــد بهــا : انــأ حــي أو 

ــاة.  ــأ الحي ــرى ان بالأح
ــن  ــر م ــه مظه ــد، ان ــيء جدي ــكيل ش ــن تش ــن م ــي تمك ــق و الت ــة خل ــب عملي ــكل الغض يش
ــان  ــد الفن ــارف عن ــخط الج ــياق الس ــي س ــا ف ــب فهمه ــب«، يج ــأ غاض ــانية. »ان ــر الإنس مظاه
ريمبــو لأن هــذا الســخط يتحــول إلــى تحفــة فنيــة. يمثــل فعــل الهــدم عنــد أرمــان كمــا هــو 
الشــأن عنــد ريمبــو، الــذي يكــن لــه أرمــان مكانــة شــديدة الخصوصيــة، مســاهمة فــي »تبعثــر 
ــدة.  ــكال جدي ــاء أش ــوم ببن ــي، أن تق ــرط أساس ــا، كش ــرض به ــي يفت ــم« و الت ــع المفاهي جمي
ــة /  ــان الفكري ــولات أرم ــض مي ــرز بع ــورة تب ــراز ص ــراف« بإب ــالته »الع ــاعر رس ــم الش ــم يخت ال

ــم« ؟ ــى الجحي ــان إل ــب الكم ــب خش ــرة : »فليذه ــات المكس الكمنج

أطلنتيس 
فــي سلســلة أعمــال اطلنتيــس المســتوحاة مــن أســطورة »اطلنطــس«، المدينــة التــي 
اختفــت تحــت المــاء، تــم صهــر بعــض المــواد ذات الاســتعمال اليومــي فــي البرونــز بعــد 
معالجتهــا لتضفــي مظهــرا يوحــي إلــى أنهــا كانــت مغمــورة تحــت المــاء مــدة 1000 
ــا  ــم تركيبه ــار، ت ــن الزنج ــر م ــن قش ــارة ع ــي عب ــي ه ــة و الت ــة الفني ــه التحف ــنة. هات س
مباشــرة مــن طــرف الفنــان علــى ســطح الدعامــة التــي اشــتغل عليهــا و ذلــك قبــل صنــع 
القالــب. »احتميــت مــن مســتقبلي و مــن أعمــاق لا وعينــا و اســتعدت بقايــا »اطلنطــس« 
ــت  ــائها، كان ــم إنش ــا ت ــنة 1991 )...(. عندم ــياق س ــذا الس ــي ه ــان ف ــب أرم ــدة«. كت جدي
ــر و  ــى مص ــن إل ــن الصي ــة م ــاك، القادم ــيارات الكادي ــدة كس ــة جدي ــف الفني ــذه التح ه
ــد كل  ــذي وح ــت و ال ــرون مض ــى ق ــود إل ــذي يع ــار ال ــق الزنج ــان، نعش ــى اليون ــولا إل ص
شــيء، مــن اللــون المذهــب، مــن الحجــر إلــى البرونــز الأخضــر. انطلاقــا مــن هنــا، يمكننــا 
ــا أرمــان مــن خــال إســتراتيجية تحويــل المــواد مــن  ــار المســتقبل«. مكنن أن نتخيــل »آث
اســتعمالاتها الاعتياديــة ومــن خــال تقادمهــا الطبيعــي، مــن استكشــاف فكــرة تغييــر 
ــك  ــي و كذل ــا الخارج ــة بمحيطه ــواد المصنع ــة الم ــكان و علاق ــن، الم ــى الزم ــز عل ترتك
علــى القيمــة الجماليــة للزنجــار عبــر الزمــن  والتــي تــم إدماجهــا خــال قــرون مضــت فــي 

الخصائــص التــي نبحــث عنهــا فــي الفــن.



بدون عنوان 
1998

كرسي مبطن بالقماش متبث على لوح خشبي و مغمور بصباغة 
ارسيليك أحادية اللون, )8109.98.069(

The Arman Marital Trust  مجاملة
كوريس أرمان، الوكيلة القانونية

Untitled
1998
Stuffed chair on canvas, mounted on board and immersed in 
monochrome acrylic, (8109.98.069)
Courtesy The Arman Marital Trust, Corice Arman, Trustee

To fix the decomposition of an object on a painting or to immerse it in resin or concrete 
like a body in formalin, is also a way to preserve it intact, as it is. If there is something 
of the death of the object in its cutting, there is also in the inclusions and immersions 
the transcendence of the death of the object by a symbolic transmutation which 
ensures it a post-functional perpetuity in the form of the work of art, stronger 
than death. The immersed objects compose another variation on the theme of the 
archeology of his present time that Arman’s work operates. These historical pieces 
prefigure many iconic works, including the Long-term parking in Jouy en Josas 
in 1982 where Arman poured 59 stacked cars into 1600 tons of concrete. Arman 
embodies the artist as ethnographer, witness to history, and actor in the production-
consumption-destruction cycle that is modern life in the industrial era.

Inclusions & Immersions
Fixer la décomposition d’un objet sur un tableau ou le plonger dans une résine ou 
du béton comme un corps dans du formol, c’est aussi une façon de le conserver 
intact, tel quel. S’il y a quelque chose de la mort de l’objet dans sa découpe, il y 
a aussi dans les inclusions et immersions le dépassement de la mort de l’objet 
par une transmutation symbolique qui lui assure une pérennité post-fonctionnelle 
sous la forme de l’œuvre d’art, plus forte que la mort. Les objets immergés 
composent une autre variation sur le thème de l’archéologie de son temps présent 
qu’opère l’œuvre d’Arman. Ces pièces historiques préfigurent de nombreuses 
œuvres iconiques, dont le Long-term parking de Jouy en Josas en 1982 où Arman 
coula 59 voitures empilées dans 1600 tonnes de béton. Arman incarne l’artiste en 
ethnographe, témoin de l’histoire, et acteur du cycle production-consommation-
destruction qu’est la vie moderne à l’ère industrielle.

اندماج وغمر
تثبيــت أجــزاء مــادة مفككــة علــى ســطح لوحــة أو غمرهــا فــي صمــغ أو فــي اســمنت 
لتصبــح كجســم مغمــور فــي الفورمــول تشــكل طريقــة إضافيــة للحفــاظ عليهــا بــدون 
أي تغييــر يذكــر. إذا حــدث شــيء مــا خــال اندثــار مــادة مــا و ذلــك عنــد تقطيعهــا، فــان 
هنــاك أيضــا فــي عمليتــي الإدمــاج و الغمــر تجــاوز لمفهــوم مــوت هــذه المــادة و ذلــك 
عبــر عمليــة تحــول رمزيــة و التــي تضمــن لهــا نوعــا مــن الاســتدامة الوظيفيــة و ذلــك 
علــى شــكل تحفــة فنيــة و التــي تصبــح أقــوى مــن المــوت. المــواد المغمــورة تمثــل 
ــان  ــا أرم ــور فيه ــي ط ــرة الت ــال الفت ــا خ ــث الاركيولوجي ــص مبح ــا يخ ــر، فيم ــى آخ منح
أعمالــه الفنيــة، حيــث تجســد هــذه القطــع التاريخيــة عــدة أيقونــات فنيــة و مــن بينهــا 
ــيارة  ــان 59 س ــث رص أرم ــنة 1982 حي ــاس س ــوي خوس ــم« لج ــيارات الدائ ــف الس »موق
و غمرهــا فــي 1500 طــن مــن الخرســانة. يقــدم أرمــان الفنــان كعالــم أعــراق، كشــاهد 
علــى التاريــخ و كفاعــل أساســي فــي دورة الإنتــاج، الاســتهلاك و الهــدم و التــي تمثلــه 

الحيــاة العصريــة فــي العصــر الصناعــي.

 حركة بطيئة
 1995

معدن، مطاط، جلد، بلاستيك, )8600.95.002(
The Arman Marital Trust   مجاملة

كوريس أرمان، الوكيلة القانونية

Slow Motion
1995 
Metal, rubber, leather, plastic, (8600.95.002)
Courtesy The Arman Marital Trust, Corice Arman, Trustee

شلالات
ــا  ــتهلاكي كم ــع الاس ــار المجتم ــر بانهي ــق الأم ــل يتعل ــار. ه ــقوط و الانهي ــي الس ــي تعن ــكاطا« و الت ــة »كاس ــة الايطالي ــى اللغ ــة إل ــل الكلم ــع أص ــال«، يرج » ش
يفتــرض العمــل الفنــي، انهيــار القيــم ؟ لكــن »الشــال« يشــكل أيضــا المشــهد الدراماتيكــي الــذي أبرزتــه المنحوتــة البهلوانيــة التــي أبدعهــا أرمان.تحفــة أرمــان، 
أســتاذ الفنــون القتاليــة، تحتــوي دائمــا علــى بعــد جســدي، حــادث مــدروس و مخطــط لــه مســبقا. »لــم اغضــب أبــدا عنــد تكســير شــيء مــا. لــم يكــن ذلــك أشــبه 
بصراعــات  عنيفــة، بــل كان اقــرب منــه إلــى منافســات الجــودو«. لقــد أخــذت »الشــالات«، بأشــكالها الاســقاطية، انحنــا ء ات، حركيــة، دقــة وضعيــات رياضــة الجــودو و 
قــد ذكــر أرمــان أيضــا بعمــل »العــاري النــازل علــى الــدرج« لمارســيل دوشــون )1913( لكــي نتمكــن مــن فهــم نشــأة عمل«الشلالات«.بالنســبة لأرمــان، تشــبه اللوحــة 

مجموعــة الأعمــال الفوتوغرافيــة لمــاي بريــدج و التــي طــورت توازيــا مــع أعمــال الســينمائي مــاري، و التــي تصــور نشــأة مشــهد مــا.

و يعتبــر دوشــون تقريبــا الفنــان الوحيــد الــذي ارتكــز فــي عملــه خــال تلــك المرحلــة علــى المقاطــع، يشــرح أرمــان ســنة 1998بالفعــل، فــان المقطــع يعبــر عــن 
عمليــة نشــأة و تطــور المشــهد أو بعبــارة أخــرى تفكيــك الحركيــة. فمــن بيــن مجموعــة أعمــال »الشــالات«، نجــد عمــا أطلــق عليــه اســم »الحركــة البطيئــة« و 
التــي هــي فــي الواقــع، عمليــة إبطــاء للحركــة، كمــا هــو الحــال بالنســبة للدراجــة الهوائيــة التــي يعرضهــا لنــا أرمــان فــي هــذا العمــل الفنــي. و يشــبه ذلــك تقريبــا 
العمــل الســينمائي حيــث يتــم تركيــب نفــس الصــورة تقريبــا. فقــد مثلــت أعمــال »الشــالات« مــواد متحركــة مــن خــال المنحوتــات، كمــا هــو الأمــر فــي أعمــال 

دوشــون »العــاري النــازل علــى الــدرج« و الــذي اراد أن يبــرز عبــره عمــا حركيــا مــن خــال الفــن التشــكيلي.



« Cascade » : le mot vient de l’italien cascata, qui signifie l’idée 
de chute, d’éboulement. S’agit-il de la chute de la société de 
consommation comme le suggère l’oeuvre La Chute des cours ? Mais 
la « cascade » est aussi l’action spectaculaire opérée par le cascadeur 
ès sculpture que fut Arman. L’œuvre d’Arman, maître en arts 
martiaux, comporte toujours une dimension physique, un accident 
mesuré, planifié. « Je n’ai jamais été en colère en brisant un objet. 
C’était plus proche des projections de judo que de débordements 
rageurs.» Les cascades, avec leur forme de projections, prennent 
les courbes, la dynamique et la précision de prises de judo. Arman 
cite aussi le Nu descendant d’un escalier de Marcel Duchamp (1913) 
pour comprendre la genèse des « Cascades ». Le tableau est pour lui 
proche des recherches photographiques de Muybridge, qui montre, 
précurseur avec Marey du cinématographe, le déroulement d’une 
action. « Duchamp est presque le seul artiste qui, à l’époque, pensait 
en termes de séquence » explique Arman en 1998. La séquence, 
c’est le déroulement d’une action, le découpage d’un mouvement. 
Une des « Cascades » s’intitule précisément Slow motion. C’est bien 
le ralenti d’un mouvement, en l’occurrence celui d’un vélo, qu’Arman 
nous montre dans cette pièce. Le principe même du cinéma, c’est 
une accumulation de la (presque) même image. Comme Duchamp 
dans le Nu descendant d’un escalier voulait montrer un mouvement 
en peinture, les Cascades d’Arman donnent à voir sous la forme de 
sculptures des objets en mouvement.

«Cascade»: The word comes from the Italian «cascata,» which 
signifies the idea of a fall or collapse. Does it refer to the collapse 
of consumer society as suggested by the work «The Fall of 
Prices»? However, «cascade» also refers to the spectacular action 
performed by the sculpture stuntman Arman. Arman’s work, a 
master in martial arts, always contains a physical dimension, 
a measured, planned accident. «I have never been angry when 
breaking an object. It was closer to judo throws than to angry 
outbursts.» Cascades, with their projection-like form, embody 
the curves, dynamics, and precision of judo moves. Arman also 
references Marcel Duchamp’s «Nude Descending a Staircase» 
(1913) to understand the genesis of «Cascades.» For him, the 
painting is akin to the photographic experiments of Muybridge, 
a precursor along with Marey to cinematography, showing the 
progression of an action. «Duchamp was almost the only artist at 
the time who thought in terms of sequences,» Arman explained 
in 1998. The sequence is the progression of an action, the division 
of a movement. One of the «Cascades» is precisely titled «Slow 
Motion.» It shows the slowed movement of a bicycle. The very 
principle of cinema is an accumulation of (almost) the same image. 
Just as Duchamp wanted to depict movement in painting with 
«Nude Descending a Staircase,» Arman’s «Cascades» present 
moving objects in the form of sculptures.
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Fondation Nationale des Musées
Douze ans après sa création, sous l’impulsion de Sa Majesté 
le Roi Mohammed VI, que Dieu L’assiste, la Fondation 
Nationale des Musées (FNM) occupe désormais l’une des 
toutes premières places dans le paysage culturel du Maroc. 
Elle a l’ambition permanente d’inscrire la culture comme l’un 
des vecteurs du développement économique et social du 
Royaume. Lieux de conservation de notre Histoire et de notre 
identité plurielle, les musées regorgent d’œuvres et d’objets 
rares, souvent exceptionnels, au cœur de la transmission et 
de la préservation de l’héritage riche et pluriel des civilisations 
antérieures. La FNM a mis au centre de ses priorités la 
rénovation des musées nationaux à travers la restauration 
et la modernisation des bâtiments. Pour la promotion de la 
création artistique sur le plan national et international, la FNM 
accueille et expose dans ses musées des grands noms de l’art 
et organise des expositions d’artistes marocains et d’objets 
du patrimoine artistique, ethnographique et archéologique. La 
FNM compte aujourd’hui dix-huit musées ouverts au public à 
travers le Royaume.

Mohammed VI Museum of Modern and Contemporary Art 
The Mohammed VI museum of modern and contemporary art (MMVI), is part of a broad policy of development and strengthening of 
cultural infrastructure of Morocco. It is the first museum institution in the Kingdom to be devoted entirely to modern and contemporary 
art, to meet international museographic standards. Its creation marks a major turning point in the history of the country’s cultural policy, 
in that it constitutes a new action in favor of the knowledge and the diffusion of an important part of the artistic creation in Morocco. 
This turning point is all the more significant as the young Moroccan artistic scene is today one of the most dynamic and varied in North 
Africa. The MMVI takes advantage of Morocco’s geostrategic position as a crossroads between Europe and Africa to try to play an 
important role in the cultural history of both continents through the dissemination of art and culture. Each year, temporary exhibitions 
of international scope offer visitors the pleasure of discovering various artists and themes, from modern to contemporary art. Great 
names of art such as Caesar, Giacometti, Goya, Picasso, El Glaoui, Cherkaoui, Gharbaoui, Chaibia Talal, Delacroix, Cartier Bresson, among 
others, have been exhibited at the museum as part of exhibition events and retrospectives.

Musée Mohammed VI d’art moderne contemporain 
Le musée Mohammed VI d’art moderne et contemporain (MMVI), s’inscrit dans le cadre d’une vaste politique de développement et 
de renforcement des infrastructures culturelles d’envergure du Maroc. Il s’agit de la première institution muséale dans le Royaume 
à se consacrer entièrement à l’art moderne et contemporain, à répondre aux normes muséographiques internationales. Sa création 
marque un tournant majeur dans l’histoire de la politique culturelle du pays, en ce qu’elle constitue une nouvelle action en faveur de 
la connaissance et de la diffusion d’un pan important de la création artistique au Maroc. Ce tournant est d’autant plus significatif que 
la jeune scène artistique marocaine s’impose aujourd’hui comme l’une des plus dynamiques et des plus variées de l’Afrique du Nord. 
Le MMVI profite de la position géostratégique du Maroc en tant que carrefour entre l’Europe et l’Afrique pour tenter de jouer un rôle 
important dans l’Histoire culturelle des deux continents à travers la diffusion de l’art et de la culture. Chaque année, des expositions 
temporaires, d’ambition internationale, offrent aux visiteurs le plaisir de découvrir des artistes et des thématiques variés, de l’art 
moderne à l’art contemporain. De grands noms de l’art tels que César, Giacometti, Goya, Picasso, El Glaoui, Cherkaoui, Gharbaoui, Chaïbia 
Talal, Delacroix, Cartier-Bresson, entre autres, ont été exposés au musée dans le cadre d’exposition événements et de rétrospectives.

National Foundation of Museums 
Twelve years after its creation, under the impulse of His 
Majesty the King Mohammed VI, may God assist Him, 
the National Foundation of Museums (NFM) occupies 
a prominent place in Morocco’s cultural landscape. The 
NFM has the permanent ambition to include culture as an 
economic and social development lever of the Kingdom. 
Museums have varying aims but they are mostly places of 
preservation of our History and our plural identity. They offer 
an abundance of various collections of rare and exclusive 
works of art and objects that perpetuate the transmission 
and the preservation of the rich and diversified heritage of the 
previous civilizations. The NFM enhaces national museums 
from the level of restoration and modernization of buildings 
to the upgrading of exhibition conditions. As for the promotion 
of artistic work both nationally and internationally, the NFM 
welcomes and exhibits in its museums renown artists and 
organizes exhibitions of Moroccan ones, as well as items of 
artistic, ethnographic and archaeological heritage. The NFM 
now has Eighteen museums open to the public across the 
Kingdom.

المؤسسة الوطنية للمتاحف
 بعـــد اثنـــي عشـــر عامـــا مـن إنشـائها، وتحـــت قيـادة جلالـة الملـــك محمـد السـادس نصـــره الله، تحتل المؤسسـة الوطنيـــة للمتاحف اليــوم، 
مكانــــة مهمــــة فــــي المشــهد الثقافــــي المغربــي. لــدى المؤسسـة طمـوح دائـــم لإدراج الثقافـة كأحـد محـــركات التنميـة الإقتصاديـة 
والإجتماعيـــة للمملكـــة. تعـــد المتاحـــف فضاءات لحفـــظ الذاكـرة وصيانـــة هويتنـا المتعددة، وتعـــرض مجموعـات مـن التحـــف التراثيـة ذات 
القيمـة المتفـردة، تشـهد علـى غنـى وتنـوع المـوروث العريـق للحضـارات السـابقة التـي تعاقبـت علـى بلادنـا. وضعــت المؤسســة الوطنيــة 
للمتاحــــف فــــي صميــــم أولوياتهــا، تجديـد المتاحـف الوطنيـة مـن خـلال ترميـــم المبانـي وتحديثهـا. ومــن أجــل النهــوض بلإبــداع الفنــي 
علــــى المســــتويين الوطنــــي والدولــي، فإنهــا تحــرص علــى اســتضافة وتقديــم فنانيــــن كبــار وتنظيـم معـارض لفنانيـن مغاربـة وقطـع 
من التـــراث الفنـــي وكذا الإثنوغرافــــي والأثــــري. تضــــم المؤسســــة الوطنيــــة للمتاحــــف حاليــــا، ثمانية عشــــر متحفــــا مفتوحــــا للــــزوار 

بجميــع أنحــاء المملكــة. 

متحف محمد السادس للفن الحديث والمعاصر
 ينــــدرج إنشــــاء متحــــف محمــد الســادس للفــن الحديــث والمعاصــر، فــي إطـار سياسـة واســـعة لتطويــر البنيــات الثقافيـة الكبـرى فـي 
المملكـة وتعزيزهـا.ّ يتعلــق الأمــر بــأول مؤسســة تكـرُ س للفـــن الحديـــث والمعاصـــر وتســــتوفي المعاييــر الدوليــــة فــــي المجــــال 
المتحفــــــي. لقد شكل إنشـــــاء المتحف منعطفـــــا كبيـــــرا فـــي تاريـــخ السياســـة الثقافيــة ببلدنـــا، إذ مثل مبــادرة جديــدة فــي خدمــة 
المعرفـــة ونشر جزء هــــام مــــن الإبـــداع الفنــــي في المغــرب. فهو منعطـف يكتســـي أهميـة بالغـة اليـوم، لاســـيما وأن المشـهد الفنـي 
المغربـــي الناشـــئ َّ مـــا انفـــك يفــرض نفســه علــى الســــاحة الإفريقية بفضــل ديناميتــــهُ  وتنوعــه المتفرديــن. يســــعى متحــف محمــد 
الســادس للفــن الحديــث والمعاصــر، مســتفيدا مـــن الموقــع االســـتراتيجي للمغــرب كهمــزة وصـــل بيــن أوروبــا وإفريقيــا، إلــى لعب 
دور هام في التاريــــخ الثقافــــي للقارتيــــن بنشره للفــــن والثقافة. فـــي كل عـــام، تقـــدم المعـــارض المؤقتـــة ذات الطمـــوح الدولـــي للـــزوار 
متعــــة اكتشــــاف الفنانيــــن والمواضيــــع المتنوعــــة، مــن الفــــن الحديــث إلـى الفـــن المعاصـر. تـم عـــرض أسـماء كبيـرة فـــي الفـن مثـل 
ســـيزار وجياكوميتـــي وڴويـــا وبيكاســـو والڴلاوي والشرقاوي والغرباوي والشعيبية طلال ودولاكروا وكارتييـه بريســـون، مـن بيـن آخريـن، فـي 

المتحـــف كجـزء مـــن فعاليات المعـــارض المؤقتة والاسـتعادية
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معلومات عملية
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Adresse : 
Angle Avenue Moulay Hassan et Avenue 
Allal Ben Abdellah, Rabat, Maroc

Téléphone : 
+212 (0) 5 37 76 90 47

Horaires d’ouverture : 
Ouvert du lundi au dimanche de 10h à 
18h. Fermé le mardi

Tarifs : 
Adultes : 30 dhs
Marocains de moins de 18 ans : 15 dhs
Etrangers : 60 dhs

Mercredi accès gratuit pour les élèves.
Vendredi accès gratuit pour les Marocains 
et les résidents étrangers.
Accès gratuit tous les jours :
Pour les étudiants, le corps enseignant et 
aux détenteurs de la carte ICOM.

Visites guidées sur RDV.

العنوان:
تقاطع شارع مولاي الحسن 

وشارع علال بن عبد الله، الرباط، المغرب

الهاتف  :
+212 (0) 5 37 76 90 47 

توقيت العمل: 
مفتوح من الإثنين إلى الأحد، من الساعة 

10 صباحا إلى السادسة مساءا. مغلق يوم 
الثلاثاء.

التعريفة: 
المغاربة البالغين: 30 درهما

المغاربة دون سن الثامنة عشر: 15 درهما
الأجانب: 60 درهما

الأربعاء دخول مجاني لفائدة التلاميذ.
الجمعة دخول مجاني لفائدة المغاربة 

والأجانب المقيمين بالمغرب.
الدخول مجاني كل يوم لفائدة الطلبة و 

المدرّسين و لفائدة حاملي بطاقة المجلس 
الدولي للمتاحف.

هة بناءا على موعد.  تقدم الزيارات الموجَّ

Adress :
Corner of the Moulay El Hassan Avenue and 
Allal Ben Abdellah Avenue, Rabat, Morocco

Phone : 
+212(0) 5 37 76 90 47

Opening hours : 
Open from Monday to Sunday, from 10am 
to 6 pm. Closed on Tuesday.

Entry fee :
Moroccan adults: 30 dhs
Moroccans under 18 years old: 15 dhs
Foreigners: 60 dhs

Free access for schoolchildren on
Wednesdays.
Free access for Moroccans, foreign residents 
on Fridays.
Free access everyday for : 
Students, professors and ICOM card holders.

Guided tours by appointment.

Contact presse / Contact press / للتواصل مع الصحافة
contact@fnm.ma




